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H A M I S  J Á T É K .

Catók, Petúrok, álkuruczkodók,
T iétek  a virág, a taps, a bók ,
T iétek  az ország, a hatalom  
És a d icsőség  m inden von a lon .
A  nép  hisz néktek, m int a Messiásnak, 
Hiteitek duzzad, szinte m egfakad,
N éktek aknákat, verm eket nem  ásnak, 
E llenség nincs. Az út nyílt és szabad,
A m it ti tesztek, az a szent, a jó .
Z ivatar sincs. R öpülhet a hajó.
N incs akadály vizen, se szárazon ;
M ely k ije lö lv e : egyenes az ut,
Mehettek bátran, gáncs nekül azon  . . .
M iért hát szátok m égis o ly  h a zu g ? !

Mért vagytok  o ly  hiú szem érm esek,
Mért átalljátok nyíltan  va llan i:
M iket vállaltunk, ím, ez és ezek.
S ován y  program m , de ez is va lam i: 
Felépítni a Béke m űhelyét 
(És szívni a H atalom  em lejét),
K ötözgetni sebeit a hazának 
(Miket vágott tennen kezetek is),
B efogni száját sok  m eddő vitának, 
(F e lség jogok ban  a p rogra m m : N yekrics!) 
K öz jog i d o lgok , katona-ügyek, 
V ívm án y-gyü m ölcsöt érlelő rügyek 
E ltétetnek eczetbe egy  időre, 
íg y  kívánja a honnak  érdeke.
Ki m ást k ív án : hazaffy tán, de dőre.
A  k o r  je g y e  —  nem  kard többé —  eke. 
D olgozn i, szántni, vetni ás aratni 
T isztán csak a belügyi téreken !
N em  vágytok  eztán szinészm ódra hatni 
S nem  andalodtok  frázis-éneken.

E nnyi a program m . Sem m i más. H elyes! 
Igaz, h ogy  ez m erő hatvanhetes 
És, m ert görön gyös  utakat tapos, ,  '
A szélbalon nem  éppen hangzatos.
Deliát m ért nem  valljátok nyíltan  ezt ? . . .  
Mint rossz kártyás, titkolja hogyha veszt

S ú jabb já ték ba  fog, m ely m ár —  ham is: 
A kkép hazárd iroztok  m ég m a is.
Akként beszéltek épp ’, ahogy  beszél 
H azugságoknak csélcsap  a ty ja : Széli.
Ki ám ított m indenkit s becsapott,
És végre is ő  lett a —  becsapott.

Urak, ne já rja tok  e Széli nyom án,
Az álnokság teher s agyon  n yom  ám. 
Urak, v igyá zzatok ! K ártyáitokba 
Az ám ított nép egyszer csak belát,
A m it ti véltek, h ogy  m arad titokba ’ : 
Kitűnik az egy röv id  éven át.

Miért kerteltek hát, m iért hazudtok, 
Miért van szátokon  a sok hazudt ok,
Mért nem  beszéltek nyiltan, k erek en : 
Nem  járhatván  tüzes szekereken,
B izony a m ennybe csak gya log  jutunk, 
De igy is jó , ha biztos az utunk.
Pedig b iz tos : Deák alapozá 
S a nagy Andrássy hűen gon dozá .

Biz ez hatvanhetes beszéd fenékig. 
Nem  kápráztat, nem  sistereg, de épit. 
Nem örven d  rajta régi szélbalog.
De a nem zet m égis tapsolni fog.
S m i kell e g y é b ?  Taps és a hon java,
Ha nincs is benne 48 sava.

S ti m égis csak, döngetve m elletek, 
Hívén, h ogy  tán m áskép nem  kelletek, 
M aradtatok a régi verklisek,
Bort ivikálva árultok vizet.
D ől a jkatokrul a frázis-özöndék  
S beszédetekben ámítás a s o k :
H ogy h arczoltok  eztán is odajont m ég 
S vagytok  ma is hű negyvennyolczasok .

Szint vallani, urak ! Ő szinteség!
Ez a m agyar kebelnek épp ’ elég.
Szélbal e ré n y : egyenes szókim ondás.
Ha já r  is ezzel egy kis párti-bon tás: 
M indegy. E lőre. Nyíltan, férfiassan! 
Tegyétek  bátran, m it vállaltatok.
Nem  lesz baj. Sőt ebből tűnik ki lassan, 
H ogy voltatok  m ár negyvennyolczasok .
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O R  S  Z Á G _ G Y Ü L É  S.
Házszabály-revízió.

Justh Gyula elnök. —  Miután a t. Ház tag
jainak némely része nincs tisztában sem a parlamen- 
tárizmussal, sem a képviselői hivatással, szükségesnek 
látom, hogy a házszabályoknak általam történt megvál
toztatásával oly reformokat léptessek életbe, melyek 
lehetővé teszik azt, hogy a cséplésre Pusztaszenttornyán 
legyek, mert nemcsak az elnöki és képviselői fizetésből 
él az ember — mint az irás mondja — hanem 
magánvagyonból is.

—  Hát csak éljen!
— Elnök. — K i volt az? Jelentkezzék! Meg

tiltom, hogy éljenezzen engem. Megélek én e nélkül 
is. Térjünk át a reformokra. Bejelentem, hogy a ház
szabályokat megváltoztattam.

Lengyel Zoltán. —  H ohó!
Elnök. —  Figyelmeztetem Lengyel képviselő 

urat, hogy az elnöki enuncziáczióhoz nincs joga meg
jegyzéseket fűzni. Tudomásukra adom, hogy uj ház
szabályaim értelmében a közbeszólás is csak esetről- 
esetre való feliratkozás révén történhetik meg.

Farkasházi. (A fejét csóválja.)
Elnök. —  Farkasházi képviselő űrtől megvonom 

a fejcsóválás jogát. A  fejcsóválási szabadságot nem 
engedem fejcsóválási szabadosssággá fajulni. (Éljenzés).

V ázsonyi (feláll.)
Elnök. — Mi tetszik?
Vázsonyi (Néma jelekkel mutatjaf hogy fel akar 

iratkozni közbeszőlásra.)
Elnök. — Hát tessék.
Vázsonyi (közbeszólni akar.)
Elnök. — Csitt! Még nem kérdeztük meg a 

Házat, hogy megengedi-e a közbeszólást. (A Ház meg- 
engedi.)

Vázsonyi. —  Csak azt
Elnök. — Fogja be! Én még nem engedtem 

meg. Tessék leülni. Miután a körülmények kívánatossá 
teszik, hogy a házszabály-reformok begyakorlása által 
a t. Ház működése gyorsittassék, ezennel megkezdjük 
a gyakorlatokat. Jelentem, hogy a képviselőház beren
dezését üléstermi villám-gépekkel gazdagítottam, 
A  gépeket azonnal működésbe hozzuk. Menjen min
denki a helyére, egy-kettő!

Lengyel (a más helyére megy).
Elnök. —  Ha Lengyel ur igy akar obstruálni, 

kénytelen vagyok azzal a hasonlattal élni, amelyben 
a jászol meg az ökör előfordul.

Lengyel (megszeppen és a helyére dl.)
Elnök. —  Kezdjük a próbát. Figyelmeztetem 

a t. képviselő urakat, hogy minden szék alatt villám- 
vezeték van. Ha én itt megnyomok egy gombot, akkor 
mindenki villamütést érez testének a parlamentáris 
életben ki nem fejezhető részében. Ne ijedjenek meg, 
ez csak elnöki utasítás lesz arra, hogy tessék csen
desen lenni vagy felállni. Egy ütés a csendre, két 
ütés a felállásra figyelmeztet. Próbáljuk csak. Tessék

zajongani. (Mély csend.) Talán valamelyik nemzetiségi 
képviselő ur beszélhetne valamit.

Polit Mihály. — Megragadom az alkalmat . , .
— Ragadják meg magát!
—  Kötelet nekik!
—  Vizet az öregnek!
— Disznóság! Ne beszéljen ilyeneket!
Elnök (megnyomja a gombot).
Mind (felugrik és hátrakap).
Elnök. —  A  teremtésit maguknak, ez nem fel

állást jelent. Egy ütés arra figyelmeztet, hogy be kell 
fogni a pampulát, hogy úgy mondjam: csak egy kutya 
ugasson. Leülni! Próbáljuk még egyszer. Talán Polónyi 
minister ur nyilatkoznék a sajtószabadságról.

Polónyi. — Én mindenkor lelkes barátja vol
tam a sajtószabadságnak és most is az vagyok. (Jó 
viccz! Nevetés. Lárma. Éljenzés és abczugolás.)

Elnök (megnyomja a gombot).
Mind. — J a j! Ju j! Szszsz! (Csend.)
Elnök. — Helyes. Most áttérhetünk a két ütés 

gyakorlatára. Talán ezt a rendes ülés keretében tehet
nék. Mi is van napirenden ? A közoktatásügyi tárcza. 
Sághy előadó ur, tessék előadni.

Sághy. — Mielőtt a költségvetést elfogadásra 
ajánlanám . . .

Elnök. — Befogni! Csak nem akar itt szónok
latokat tartani? Mi az előadó kötelessége? Az, hogy 
a tárcza költségvetését elfogadásra ajánlja. Tehát 
mondja utánam: A  költségvetést elfogadásra ajánlom.

Sághy. —  A  költségvetést elfogadásra ajánlom.
Elnök. —  Helyes. Most kérdem, elfogadja-e a 

Ház, vagy nem? (Kétszer nyomja meg a gombot.)
Mind. (rémülten felugrálnak).
Elnök. —  Köszönöm. A  költségvetés elfogadta

tott. Következik a másik tárcza.
Vázsonyi (beszélni akar).
Elnök (az asztalon babrál. Két kar kiugrik a 

Vázsonyi székéből és lenyomja). Ez azt jelenti, hogy a 
szavazás megtörténte után nincs joga beszélni.

Vázsonyi. —  Tiltak . . . (Egy harmadik kar 
kiugrik és tenyerével befogja a száját.)

Elnök. — Ez azt jelenti, hogy a képviselő úrtól 
megvontam a szót. Ha ez sem használ, lekapcsolom a 
székhez és hármas ütést alkalmazok. (Általános és titkos 
borzalom.) Gyerünk tovább. Miután megismertettem a 
t. Házzal házszabály-revíziómat, megnyitom az ülést. 
(Kezét a gombra teszi.)

A t. Ház (rémületes gyorsasággal letárgyal és 
elfogad mindentK

Elnök (magában). Fogadok, hogy cséplésre otthon 
leszek!

TU takozás.
Nemes görög származásomat súlyosan sértik azok a 

hasonlatok, amelyekhez az utóbbi napokban fölhasználtak. 
Ha már minden áron metaforát akarnak az urak, csak 
ragaszkodjanak az eredetihez. D i n n y e

a fűben.

*
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A kívánt csapás.
— E gy  m am eluk  naplójából. —

Teremtő Isten, mily időket élünk!
Tett helyett eddig beszéltünk, beszéltünk, 
Fogcsikorgatva öklöt rázogattunk,
Adót, katonát, kvótát megtagadtunk.

Bécs átkos vala mindig a szemünkben.
Az udvar rossz, tanácsadója hűtlen,
Gonosz a kormány, rongy a mameluk-had. 
Zsivány, aki csak zsíros konczho’ juthat.

Fordult a világ, szerepet cseréltünk:
Mienk a tett, beszélnénk is, de félünk.
Az elnök ur szájkosarat rakott ránk,
S megadunk mindent, amit kér az osztrák.

Észre se v e ttü k : mamelukok lettünk.
A népszerűség béborult felettünk.
Hullasd el, ég, a tettek id e jé t !
Nem való nekünk, csak beszéd . . .  beszéd . . .

Törpék és óriások.

Horváth Zsigmond magyar impressario most 
tért haza földkörüli útjáról, ‘ ahol nyolcz évet töltött. 
Nem tudományos kutatásokat végzett, hanem a magyar 
törpéknek egy csoportjával utazta körül a világot. 
Amerre csak jártak, a magyar törpék mindenütt óriási 
sikert arattak és becsületet szereztek a magyar névnek.

Horváth mester az eddigi sikeren felbuzdulva, most 
a magyar óriásokkal tesz újabb kísérletet. Előrelát
hatólag ezek még nagyobb feltűnést keltenek világ
szerte. A  külföld ámulattal vesz majd tudomást az 
óriások hazájáról.

A z impressario nagy zavarban van, mert nem 
tudja, melyiket válassza a sok közül. A  honi óriások 
legfőbb vágya ugyanis, hogy a külföld előtt bemutat
kozzanak és a legnagyobb erőfeszítést fejtik ki, hogy 
a truppba felvétessenek. De az is bizonyos, hogy 
valamennyit nem lehet szerződtetni, mert hol van 
város, amely annyi óriást egyszerre be merne fogadni ? 
Hiába hirdetnék, hogy ezek a legártalmatlanabb, 
legjámborabb óriások, már a tömegük elrettentené a 
népeket. Meg aztán mi történnék szeretett hazánkkal, 
ha valamennyi óriás egyszerre eltávoznék ? K i védené 
meg az alkotmányt? A  parlamentet is be lehetne 
csukni, pedig most is milyen nagy bajjal lehetett 
megnyitni.

Az ügyes és hazafias direktor tehát csak a leg
óriásibb óriásokat szerződtette. A  hét törpe helyett 
most már hetvenhét óriás hirdeti majd világgá a 
magyar dicsőséget.

Hajnalba, hajnal előtt.
A  k ia d ó  n e m  i s  tu d ja ,
H o g y  a  la p ja  m i ly e n  — d u r v a . 
M a jd  m e g tu d ja  n e m s o k á r a , 
Ü g y é s z  já r  az  u d v a r á r a  — 

H a jn a lb a n , h a jn a l  e lő tt , 
N y íl ik  a  r ó z s a fa  h á z a  e lő t t .

Ló-frizérozás.
/

Érti a csuda ezt a nagypipáju, kevésdohányu 
magyar nemzetet.

Wekerle-Kossuth-Andrdssy és társai ugyanazon 
atroczitásokat követik el rajta, mint anno daczumál 
Bánffy, Széli, Tisza.

Justh Gyula meg épen sokkalta zsarnokibb 
modorban elnököl, mint Perczél Dezső, csak ép hogy 
még nem ismeri a zsebkendő használatát.

Akkor kézzel-lábbal kapálózott, obstruált, tünte
tett, buktatott a nemzet, most meg békességesen állja, 
akár a zálogos tehén a fejést.

Mi ennek az oka, magyarázata?
*

A  Klagenfurtba kivezényelt kecskeméti huszár
ezred valamelyik századának az állományában volt egy 
Kácsa nevű makranczos gébé.

Ne adj7 isten, hogy vagy egy huszárt magához 
eresztett volna a forsriftos puczoválás szempontjából.

Ellenben a czigány hornistától egy nyikkanás 
nélkül engedte magát vakartatni, csutakoltatni.

Pedig a czigány se frizérozta tulipánnal.
Ez a különös lelki atyafiság köztünk, meg a 

szeszélyes Kácsa közt azt a gyanút kelti föl a töprengő 
lélekben, hogy alighanem lóvá tettek bennünket, tisz
telt Haza!

A Kossuth-nó
I .

(A Bar abás-lakomán, 1906 julius 17-én.)

> Midőn elhangzott az a megható dal, a Kossuth 
Lajos nótája, amely az ország nagy küzdelmére em
lékeztet, én örömmel állapíthatom meg azt, hogy csak
ugyan nem fogyott meg Kossuth Lajos regim entje. . .«

(Kossuth Ferencz beszédéből.)

II.
(A kereskedelmi minist érnél.)

T itk á r . —  Kegyelmes uram, e jy  volt honvéd
főhadnagy, akit a Kossuth-nóta éneklése miatt lefokoz
tak, bebocsáttat ást kér.

K o s s u th  Jt\ — Ha katona, miért énekelte a 
föntnevezett népdalt s ha énekéi, miért nem szegődik 
valamely színházhoz? Nem fogadom.
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T ulipándarabontok.
K o b o z z a to k  h ír la p o k a t I —  
E k k é p  p a ra n c so lta  L án y i 
É s  kobozo tt h ír la p o k a t  
B o le m a n n  ur# m e g  Po lány i. 
A k k o r  sz a v a lt  n ag y  d ü h ö se n  
N a g y  Po lóny i, k is  D a rá n y i,  
N e m  vo lt bennük  könyörület, 
S e  k ím é le t e gy  parán y i.

K o b o z z a to k  h ír la p o k a t !  —  
P a ra n c s o l m a  b ő sz  Po lónyi. 
K o rm á n y p á rt i a g rá ro k a t  
Ig e n is  m e g  fo g o m  óni.
H a  V áz so n y i,  h a  B e n e d e k  
T á m a d  v a g y  az  ifjú B ró d y :  
Ü g y é sz ,  nappa l-é jje l ü gyezz  
S  le sz  d ic sé re t  s z á z  akónyi.

F ia im , c s a k  kobozzatok,  
L e g y e te k  bár d arabon tok .  
R é g i  de ré k  sz o k á so k o n  
Tud játok, én s o h s e  rontok. 
K ik  vo lta tok  L án y i alatt, 
T o v á b b ra  is  m e g m a ra d to k ;  
D e  c z im e te k : h aza fia s,  
T u lip á n o s  d arab an tok .

A  váczi államfogMzban.

A fogházigazgazgató . — És meddig akarnak koplalni 
az urak?

Szocziálista fo g ly o k . — Amig a leveleinket nem továbbítják. 
A fogh á zigazgató . — Abból ugyan nem esznek.

K ét naplóból.

1 9 0 6  J u liu s  2 0 ,

. . . Mi vagyok én ma ?
Magyarország igazság- 

ügyministere.
Polónyi Géza!
De mi leszek egy hónap 

múlva ?
Esetleg Magyarország 

Gincinnatusa. E s mi lesz 
nélkülem a hazából ? Szegény, 
szegény hazám! , . ,

, . . Ma éjjel megjelent 
előttem Szilágyi Dezső szel
leme. Gúnyosan nézett rám 
kegyetlen bagolyszemeivel. És 
megszólitott. Nem úgy szó
lított meg: * Polónyi !< —

Hanem igy szólitott meg: 
* Lányi!*

Azután eltűnt . . .

1 9 0 6  j u l i u s  2 0 .

. . .  K i vagyok én ma?
A Magyarország szer

kesztője és vezérczikkirója.
Holló Lajos !
De ki leszek egy hónap 

múlva ?
Esetleg Magyarország 

igazság ügy minis tere! Sze
gény boldogult Miklós mes
ter az éjjel megjelent előttem. 
Biztatólag nézett rám s 
mintha újra hallottam volna 
bátorító, tüzelő hangját:

—  Hollóm, te csak ká
rogj !

Bemutatkozás.

— Én Honffy Tihamér országgyűlési képviselő vagyok.
— Van szerencsém méltóságos gróf ur.
— Kérem, én nem vagyok g ró f!
— Bocsánatot kérek, azt akartam mondani, hogy 

tisztelt ügyvéd ur.
— Honnan tudja, hogy ügyvéd vagyok ?
—  Hiszen kérem, azt tudja mindenki, hogy mostaná

ban ha valaki képviselő, vagy gróf, vagy fiskális.

F in y á s k o d á s .

Csikorgó fagy, öles hó idején két esiki székely 
atyafi egy megmeredt oláht talált az útfélen.

— E nyilván meghótt! vélte az egyik, ellenben 
a másik góbéban több emberszeretet buzgott.

—  Hátha még nem fagyott ki belőle végkép 
a pára?

S eltökélték, hogy megpróbálják föleleveniteni.
Az, amelyik katonaviselt létére messzi országot, 

világot látott, úgy tudta: hogy a halálra vált emberbe 
legsürgősebb egy kis eleven szuflát fújni.

Nosza hozzá is láttak, kerestek a megfagyott 
rómain valamely nyílást s egy odaillesztett pipaszáron 
elkezdte előbb az egyik fújni tele pofával a feltá
masztó szuszt.

Mikor oszt’ belefáradt, mondja a másiknak: fúdd 
fel már tovább, komé te!

A  másik fogja s megfordítja a pipaszárat.
—  Miért t e ?
— Hát csak nem veszem a számba azt a végit, 

amelyik a te szádban volt!
Méltatlankodék finyásan a másik.

*

Úgy tetszik, Polónyi és Kossuth ép ezen a módon 
Anyáskodtak a cabinet noir pipaszárával, csakhogy ők 
mégis fölelevenitették a befagyott éjjeli ügyészt.

A  C S I K Á G Ó B Ó L .

A kétfejű czég.
A Schwarcz és Weisz nagykereskedőhöz alkalmazottainak 

konferenciáján.

Schwarcz. —  Tisztelt uram, magától értetődik, 
hogy czégünk önöknek csakis a munkaerejét vásárolta 
meg, midőn önöket szerződtette, politikai tekintetben 
azonban természetesen teljesen szabadok, tehát kiki arra 
a jelöltre szavazhat, akire a k a r ; annyit azonban mégis 
kijelentek, hogy aki Eötvös Károlyra szavaz, azt holnap 
elbocsátom.

W eisz. —  Mindenben csatlakozom az előttem szóló 
tisztelt főnöktársamhoz és csak annyit teszek hozzá, hogy 
aki Barabásra szavaz, az holnap mehet Isten hírével.
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TÁN CZLECZKE.
Dallama: >Nem nyomja fejemet a bú /«

Tánczm ester.
Nem  hitted el babám, hogy siket ülni fog,
S lám  rendben van mégis a kényes dolog.

Tanítvány.
Tapsolt a pártkoszorú s a czuezilista szomorú — 
Nem  nyom ja fejedet a bú !

Együtt.
Jó a prókátorfurfang és a hazafiúi hang —
Nem  nyom ja fejünket a bú !

Tánczm ester.
Bár a hírlapíró rám bőszen tekint,
Az éjje li ügyész virágzik megint.

Tanítvány.
S hajnalban, hajnal előtt a posta respektálja őt — 
Nem  nyom ja fejem et a bú!

Együtt.
A z ügyész, meg a posta, úgy, ahogy Lányi behozta. . .  
Nem  nyom ja fejünket a b ú !

Tánczm ester.
Ám nagyon vigyázzunk, drága Ferikém,
Mert könnyen lejárat bennünket e tény.

Tanitvány.
Sok gyűlik  a rovásra s jön  a nemzet nagy rúgása . . . 
És nyom ná fejünket a bú!

Együtt.
Népszerűség, kedves vagy, csak bennünket cserbe ne 
Mert nyom ja fejünket a bú ! [hagyj —

A  disznó m akkal. . .
P. G. ( a hírlapi támadásokat olvasva.) Ebből az 

országból k i  k e l l  vá n d o ro ln i!

A P R A X IS .
A  megtorlás vandál munkája közepette egyszer- 

csak egy oly darabont-kreatúrára bukkant a bősz 
D uczi gróf. akin teljes ádázatát ki akarta tölteni.

Hogyne, az illetőt minden kvalifikáczió nélkül 
Kristóffy nevezte ki segédfogalmazónak a belügybe s 
aztán egész sereg megyefonököt installált, mint adhoc 
tiszteletbeli főjegyző.

Am  a kiszemelt áldozat oly magas pátrónus 
köpönyegébe takarózott, hogy azzal szemben le kel
lett tenni mindenféle bosszú-tervről a mindenható nagy 
kabinetnek.

Elcsapni nem lehet, de a belügyben se marad
hat, mert az elszánt Duczi gróf újabban tárczáját 
köti hol a Boda maradásához, hol a darabont-dijno- 
kok elmozditásához.

Elhatározták hát, hogy eltávolitják a haza föld
jéről, kiküldik közgazdasági attasénak Londonba, 
15—20,000 korona salláriommal.

Igen ám, de Darányi nem akarta vállalni a 
földmivelésbe, ahonnan csak most lökte ki Mister 
Borost, az amerikai megbizottunkat. Azt mondja, elég 
neki Pázmándy Dini Feilitzsch-hagyatékul muszka 
boragitátornak.

Rásózták hát szegény jámbor Kossuth Ferenczre, 
azzal okolván meg a kereskedelmi szaktudósitóságot: 
hogy van már praxisa, hiszen Kristóffy alatt folyton 
hazát árult.

Az ügynek az a tulipánja, hogy az ilyetén kény
szer-kereskedelmi attasé névleg benne marad a bel
ügyi tárcza státusában.

A bubi tűnődik.
— Nyáron, a pusztán, a nevelőkisasszonyhoz. —

_Néni, ón látom, hogy hogyan kel ki a csirke
a tojásból, de azt szeretném tudni, hogy hogyan 
bujt belé?

OLVASÁS KÖZBEN.

P. G. (a ki újabban históriát olvas, a franczia forra
dalom könyvét lapozgatja). — Világszabadság, Egyenlőség, 
Testvériség . . . (Megnyomja az éjjeli ügyészi csengőt.) Most 
már nyugodt a lelkiismeretem. Egy koalíciós miniszter 
még gondolatban sem vétkezhetik.

Szelíd nyomás.
A z  éjjeli ü gyész . — Mit parancsol m ég lefo g 

lalni, kegyelm es uram ?
P. G. — érdeklődést. TJgy értem , hogy a 

sajté n e  érdeklődjék a m últ iránt.
A z  éjjeli ü gyé sz . — É n  is értem , kegyelm es

uram .
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H A R A G Ú D  T Á T I K .

Általam  futtatott, általam tette tett. . .
Nem tehetek róla, megint beszéltetett.
Pardon, bogy  általam immáron egy éré 
A  türelem sűrűn van igénybe véve.
Be az én türelmem már szintén fogyva vans 
Látván, mit épiték, bogy  az lerogyva van.
Állam i iskolák, magyarság védelmi,
Nem mernek a bonnak védelmére k e ln i!
Klerikális színre lesznek b e m á zo lv a ...
Be m eg is lett Berti általam gázolva.
Ám bár a vallásom nekem is „torzvallás", 
Boszusan vétetik tőlem ily  birballás,
H ogy a „b ite lv " legyen fő  az iskolában,
S elbigőtittassék gyerek kis korában ! . . .
Aztán ott van az a gazdag alapítvány,
— Félm illió, kérem, nem valami h itv á n y ! — 
M agyaroknak szántam, igy  volt k icsinálva : 
Boldoguljon tőle sok kis m agyar árva.
És most mindez ju t az oláb gyerekeknek,
Akik nagy korukban velünk verekednek.
Hát, kérem, ami sok, sőt még több a sok n á l;
Az, szerintem, drágább busz oláb voksoknál.
Ha velünk voksolnak, ba ellenünk van nak ;
Ki a magyart bántja, béfütyülök annak.
Legyet csalogassunk a jó  magyar mézre ? ! . . .
Ez már többé nem lesz én tőlem elnézve!
Ki engem azelőtt pásztorbotokkal v e r t :
Üttetik általam Hórihorgas Albert.
H a kultusz, bát legyen : magyar kultusz, ízig  ! . . .  
Szerencse, bogy  pártom mindig Bennem bízik, 
íg y  oszt’ kilátásba van általam véve,
Hogy még m inistem ek m eg leendek téve.
Akkor aztán : dirr-durr zord olábba, ráczba ! 
Szedetnek ők tőlem egytől-egyig ránczba.

Addig nincs más téve, csak haragudtatok, 
Interpelláczió hetenkint ju t tátik.
Be a vége az lett, mondjon bárm it bárk i: 
M agyar m inister lesz nemsokára Bánfiy.

A P R Ó  J 1J R E K .
O  A kifogyhatatlan . Polit Mihály ugyancsak 

beváltotta jóslatát, amit huszonöt évvel ezelőtt mon
dott. Találkozunk Filippinél! Csakugyan találkozunk 
és pedig mindig csak ő vele. Felirat, indemnitás, 
költségvetés vagy bármi legyen is feltálalva, mindig 
csak Polit Mihály viszi a szót. Ennek az áradatnak 
tisztán a magyar lapok okai. Kiírták Politról, hogy 
bámulatosan hasonlít Széli Kálmánhoz. Azóta Polit 
azt hiszi, hogy mindig csak neki kell beszélnie.

*  *  *

=  A m unka sírásói. A  ministerelnöki sajtó
iroda antiszemita izü czikkeivel elárasztotta a vidéki 
^horribilisa meggyőződésű lapokat. Némelyik észre 
sem veszi, hogy mi van benne, csak sietve kinyomatja, 
így  aztán megjelent az antiszemita czikk egy lőcsei 
lapban is, amelynek a szerkesztője az ottani Chevra 
kadisának elnöke. Korholták is érte. Pedig eljárása 
jóhiszemű. A munka sírásóinak és a Chevra kadisa 
sírásóinak munkája rokon fogalmak.

♦  *  *

™  Gr. Andrássy Gyula belügyminister ugyan
csak megvédelmezte a függetlenségi pártkörben Boda 
Dezső főkapitányt. Még a kabinetkérdést is felvetette, 
Igaza is volt. Utóvégre valakinek mégis csak kell 
dolgozni. A  fekete gróf jól tette, hogy ezúttal nem a 
dolgozó tisztviselőnek, hanem a főkapitányi állásra 
vadászoknak mondotta: Menjenek sétálni.

* * *

±  N om ina non sunt odiosa. Csodálatos ember 
ez a Kossuth Ferencz. Még mint minister is folyton 
csak azt hangoztatja, hogy tudja ő, mit csinál, mert 
ő egy nagy névnek viselője. Es az okos Bécs ezért 
nem haragszik, sőt hagyja beszélni. Nyilván úgy 
magyarázzák Becsben a kereskedelmi minister állandó 
hivalkodását, hogy a nagy név viselője udvardi Kossuth,

♦ ♦ ♦

O  D arányi Ignácz minister hatalmas reform
mal gazdagítja Magyarország kultúráját. A  Margit
szigeten az ornithologusok kedviért madár-figyelő 
állomást létesít, ahonnan a költöző madarak ki- és 
bevándorlását figyelik meg. Ez nagyon szép, de köz- 
gazdasági szempontból talán fontosabb volna, ha azok
nak a kétlábú tollatlan állatoknak az Amerikába 
való kiköltözését kísértetné figyelemmel a minister,
akik százezer számra költözködnek ki az országból 
és soha többé nem térnek vissza a Margitszigetre 
vacsorázni. Avagy ezeket számon tartja a Cunard 
Line meg a Norddeutscher L b y d ?



— K i já r  azon a fa jin  firerczúgon ?
— JVyiri zsidó, k ét ló nem. bírja, a gondot.
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G e n t r y -zsidók, Ifö zL
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Nemzeti sérelm ek.
— Két távirat. —

I.

Összm inisztérium
Budapest.

T ó th : á llam titkár; Sebess: táblabiró ; K a b ik : 
fő isp á n ? Hát az én szám at m ivel töm itek b e ?  
Ha be nem  töm itek, k öp ök  rátok !

Pozsgay Miklós.
II.

Igazságügym inister
Budapest.

Olvastam  N agym éltóságod  legfelsőbb  paran
csát, m ely szószerint igv hangzik :

» Ügyész, teljesítsd k ötelességed et!«
Ezen, rám  nézve  jog fosz tö , az ügyészekre 

jogk iterjesztő  rendelet ellen tiltakozom .
N agym éltóságod  köteles szolgája 

B a l l  M ih á ly ,
m. kir. szab. állami köteles mester.

TŰNŐDÉSEK
SEIFFENSTEINER S0L0M0NTÜL.

Jotjo nekem oz 
eszíbe ed onekdot: 
0  Bórach Mezuze, 
omi vált ed miszáras, 
mente o paksi vásáro 

morhát vásár dini. 
Mivél ott nem ismerte 
senkit, beszálto o 
Simse Grünspanhoz. 
Minthojd píntek este 
vált és pínzt nem 
szabod mogánál tor- 
toniy átodto 0 bo- 

gyélárist o házi gozdánok, hojd őzt zárjon él. Vosár- 
nop regei kilvetelte viszo o péndzit. Felélte o Simse: 
»Micsodo pínzt okorsz te éntülem? — *Hát omit átod- 
tóm neked, o levittáskát.« — * Nekem odtál pínzt, te 
snorer? Tokoradjál ki o házbúis 0  Bórach ijedten 
szolodto el o góbéhoz (eliiljárú) ozotán o ráse-kóhlhoz, 
otoljáro o rabihoz. Mindenöt óvói fogodták ütet: Te 
jütment, te snorer, te okorsz vádol emelni ed hitküsígi 
tog élen? Pokolj el magod, te szümtülün, omi vodj*. —  
0  Bórach szomorón bólogat oz otczán. Edszer jü n  félé 
o házigozdájOf o Simse és kérdezi vidámon : »Nú, kop
tál igozságt ?* — Mondja ű :  » Tünkre ment ember 
vodjok«. — 0  Simse o váláro veri jú  kedvbén: >Nem 
kel bósolni. It von o bodjeláns, védjél át. Ed fiiér se 
nem hibázik belüle.« — » Hát miért ijeszt etil ódj mek 
engemet ? t  — Sopáncsok ozírt, hojd ismerj íl  mek

benőnket, hojd lásál, mire válnánk képesek o nojd 
edjetírtís áltol.« — 0 Josth Jola oreság kigyélentet o 
Házbon, hojd oz edjes tárczo> tárjolásnál nem szobád 
áltélánas vitát ründüzni. Es mikor ez élen vóloki 
félszólólt, o Josth oreság rákiobálto, hojd oz elnükél 
nem szobád vitatkozni. 0  Ház tüpsíge igozot odot oz 
étmiknek; Másnap oz élniik ójro kigyélentet, hojd oz 
edjes tárczánál szabod részletes vitát ründüzni. Mire- 
voló vált hát okor o tenopi nyilotkozot ? Sopáncsok ovo, 
hojd megiismerjük ükét és lásunk, mire todnánok képe
sek leni o nojd edjetírtísben és pártfedjelem áttol. 
Ho ókornak, hát házszabály revízión nélköl, mek zseb
kendő, nélköl is betodnák hozni o klót űrt.

0  Chaim Niesswortz, oki vatta ed füld- és h&z- 
ágent, edszer okorto mekvétetni valakivel ed bírtak mek 
ed kosiéig. >Nodságas ór* —  mandja o Niesswortz —  
*sem kiirüszténgy, sem izroélit iljen szürüncsit nem 
tonált. Oz o jönörő kostíly o Dona melet! Ho o nod- 
ságos ór okor fürödni, ot von o Dono. Ho o nodságo 
okor sonekázni, ot von o Dono. Ho o nqdságos ifiór 
okor kocsákro vadászni, ot von o Dono. Es ho o nőd- 
ságos kisoszonkák ókornak tűén karcselázni, ot von o 
Dono*. —  »lgen ám* —  mandja oz oreság — %de 
hátho ozetán tavaszai árod o Dono és elünti o kostűyt, 
mi lesz okor?* — »Nodságos ór« —  feléli o Nissivortz —  
>hun von o kostűy és hun von o Dono!* —  Girem- 
górem o her fűn Polongye excelencz. Ozeliit: házszobá- 
lak megsírtíse — mendürgüt o herfün Polongye. Olhot- 
mángyvídelem — ardítat e herfün Polongye. Szűlás- 
szóbodság — bümbülte o herfün Pohngye. — Mastand 
von oztán szú o sojtószobodság megsértésérül. De hun 
von o sajté szóbodság és hun von o herfün  
Polongye !

Csodabogarak.
— Kisjbirdetések. —

Szoptatós dada 3 hónapnál idősebb tejjel sürgősen felvéte
tik, Gál fogműterem. Népszinház-utcza 33. (Friss Újság.)

*

Egyedül álló hölgy vagy úriember teljes ellátást és 
lakást kap pestvidéki uricsaládnál, ha 500 írttal résztvesz 
nem létező jövedelmező vállalatban. Bevételeket ő kezeli, a 
vállalat nevén menne, fekhaszonban részesül. Vidékiek is ajánl- 
kozhatnak. Ajánlatokat »Otthon 45961« jelige alatt a kiadó
hivatal továbbit, (Budapesti Hirlap.)

*

A pénteki hetivásár az esetben is meg fog tartatni, ha 
ünnepre vagy vasárnapra esik.

(Arad város gáji rendőrkapitányának rendelet©.
*

Welleminsky Rezsoné született Gottlieb Francziska 
conservált és füstölt halakból való kereskedő, budapesti lakos
nak társtagi minősége és önálló czégjegyzési jogosultsága 
bejegyeztetett. (Keresk. Ministerium KÖzp. Értesítője.)
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A z én dalaimból.
— D al a d ijnok-m em orandum ró í. —

Kollégákat most sarkalom : 
Soh’sem volt még jobb alka- 

[ lom,
Csinálod]ék emlékirat,
Nagy, kegyelmes szívre mi 

[hal.
Arra, kire ma a sorsát 
Bízva, boldog Magyarország. 
Fejtse ki a memorandum, 
Hogy a sorsunk, ah, infan- 

[dam ;
Állunk koppan, korog ben- 

[ dónk;
Zord jelenünk s bús jöven- 

[d őn k ;
A jólétet más habzsolja,
Míg a dijnok csak rabszolga ; 
Konczot, hej, mi soh’se

llát nnk.
Csak papírban, akii szántunk. 
Dijnok kör möl bár napestig, 

Éhes, ha kél és ha fekszik ;
Napi két kis koronája 
Mire fu tja f Kocsonyára /
Kukoricza, pallogatott,
Hej, nem növel az poczakot,
S az se, hogyha multiak hetek 
Úgy, hogy kosztod: tök mag, retek . . . 
Kegyelmes ur, hogyha fűét 
Eszik, avagy gombot zsilét, 
lKossuth, Wekerle, Polónyi,
Testre egy se apollói.)
Gondoljon ránk szegényekre,
Árva dijnok legényekre.
S azokra, kik családosok 
S hol üresek a lábosok.
Adjon módot, ó ne késsen 
Kegyelmes ur, hogy evésben 
Ami felgyűlt — az ántiját —
Legyűrjük a — restáncziát . . .

Igyen, avagy ilyen formán 
Hogyha írunk, a nagy kormány,
— Meglássátok kiéhezett 
Kollégák —- ad : Ígéretet.
Vájjon fog-e se g it ni, 6,
Memorandum, peticzió f 
Félő, megint leszen ennyi 
Foganatja: »Nesze sem m i. . .•

*
— D a l az éhség-sztrájkról*  —

Óh éhség-sztrájkl Négy gyomor korog Váozon f . . .
E sztrájkot én jó l ismerem t 
Csúf kérkedőnek ezért ki se lásson :
Az éhség-sztrájk szinte — a kenyerem.

Óh nem a fej és nem a kar s a lábunk,
De legerősebb: a gyomor.
Sokan vagyunk, kik — éhségsztrájkban állunk, 
Sztrájkoltat minket gyakran a nyomor.

Ám higyjék el, ez épen nem veszélyes,
Meghalni ebben nem lehet 
Az igazi dijnok örökkön éhes,
Csak nézzenek meg, kérem, engemet.

Óh, én már hány éhségsztrájkot rendeztem!
S habár lefogytam mint karcsú karó,
S alig végeztem bé, hát újra kezdtem :
S még mindig élek, én a Sanyaró.

GYÖNGÉD FIGYELEM.

J u sth  G yula, a z  e r é ly e s  (egy divatáruüzletben 
nyakkendőket vásárol.) M ost ju t  eszembe. S zájkosarat
szeretnék venni a kutyám nak.

A k e r e s k e d ő . — A vval nem szolgálhatok (bizal
masan.) De talán egy tuczat finom  zsebken d őt paran
csol a méltóságom u r?

J . Gy. (energikusan hallgat és — mint a koalicziós 
lapok mondják — villámokat szórnak a szemei.)

Megfejtési határidő 1906. augusztus 4-e.
Jutalma; az 1906-ra szóló * Sanyaró* naptárnak 

egy példánya.
A »Borsszem Jankó< 2014. (28.) számában közölt 

kép-rejtvény megfejtése:

Nyíregyháza.

Á 4 3 megfejtő közül elsőnek sorsoltatott k i : Pók 
Károly, Miava. Kiadóhivatalunk előtt mint előfizető iga
zolván magát, az 1906-ra szóló * Sanyaró*--naptár egy 
példányát átveheti.
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—  a pártközi gyors átváltozó-művész.
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Leszármazás.
Nem  Ber-es, ha Ber-talan volt Lányi, 
Ezért eredt tőle a Po-lányi 
S ez csak » á c - já t  változtatta »ö«-vá 
S Io n : P o ló n y i  s ez tesz mindent jóvá.

zerkesztői üzenetek;
Ex libris. (Pécs.) Tet

szik ismerni azt a régi 
anekdotát az egyszeri 
csendbiztosról, aki foly
ton azon panaszkodott, 
hogy ráfizet a hivata
lára. Mikor oszt’ szóval 
unszolták, hogy mért 

nem köszön hát le inkább ? Azzal válaszolt: hát akkor miből 
eljeJc ? Majdnem ilyenformán vagyunk a magyar könyvekkel is. 
Örökös a panasz, hogy senki se vesz magyar könyvet s az ember 
el se tudja képzelni, hát akkor miből lépesedik meg olyan taka
rosán a legtöbb magyar kiadó? Bizonyára nem egy sejtecske 
szorgalmas behordója ebbe a kaptárba Farkas Imre, akinek külön, 
kedves és bájos publikuma van. A  fiatal lányok kedvencze, 
afféle jour-költő dresszében lépett eleddig a porondra, mostani 
* Csipke fátyol* czimü szép kötete azonban nagyobb lélekzetü, 
férfiasabb terméssel áll elő, mellyel már az egész magyar közön
ség tetszésére aspirál, joggal és sikerrel. Alapjában lyrikus ter
mészete persze itt sem tagadja meg magát, ami azonban nem 
hiba, sőt . .  . Szinte veterán költő számba megy már a csak

imént eget ostromló typikus titán, Palágyi Lajos. Költeményei- 
nek uj sorozata most jelent meg, egyszerű, választékos formában. 
Amit ir, az nem köznapi, mondani valója erős és kiforrott egyéni
ségre vall. — Nem a szárnyas pegazust sarkantyuzza merész röpü- 
lésre, hanem a magyar nemzet lelkét betöltő eszmék, törekvé
sek rátermett szószólója gyanánt mutatkozik be egyszerre három 
uj könyvben, inkább czikkekből támadt brosúrákban Réz Mihály. 
* Széchenyi ma*, *A kiegyezésről*, és Magyar fajpolitika* a 
a czime füzeteinek. Eszmeköre, styláris lendülete, lángoló faj
szere tete mintegy a nemrég elhunyt kitűnő publiczista, Beksics 
Gusztáv természetes és törvényes utódjának minősíti. Kívánatos 
volna, hogy találná is meg a helyét a központi sajtóban, ahol 
bizony nagy hijját érezzük az ilyen erős, tiszta magyar penná
nak. — Sólyom. Igaza van, ön nem kezdő, de pongyola. A viszont
látás reményében megfrizirozzuk a poémáját. — Jules. Nem 
értjük s igy nem is közölhetjük. — S. K. (Bdpst.) A naptárba 
kerül. — Sz. L. Az arczkép nem rossz, de a kompozicziónak 
semmi értelme. — G. 32. Megelőzték. — Krompachi. Mindkettő 
megragadt. — Cicero sec. Önnek úgy látszik, nincs ideje •rövi
den irni«. Vegye követendő példának azt a két mustármagot, 
melyet az ön becses küldeményéből kihámoztunk. Folytassa. — 
Budakeszi. Mulass és ne mulattass! Köszönet és üdv! — 
F. L. (Bdpst.) A csodabogár-gyűjtés nem olyan irodalmi műfap 
mely a t. p. kitnütetésére jogosít. — Több levélről a jövő 
számban.

Felelős szerkesztő LIPCSEY ÁDAM.
Kiadó-tulajdonos A Borsszem Jankó íapkiadó-reszv.-társaság.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest V II. Miksa-u. 8.
Telefonszám: 90—45.

Előfizetési á r :
Egész évre 16 K. — Félévre 8 K. — Negyedévre 4 K.

Egyes szám ára : 36 fillér.

I^ R O N  DORFIA tE0j°BB
I  \ ‘ NYM. KA0 LD0  GYÓGYVÍZ.

j .

dők, gyógyvizuszo 
ideg- és borbajok, 
Lukácsfürdő igazgí

S*t. B akács fürdő gyógyfürdő, 
Buda. Téli és nyári gyógyhely. Ter
mészetes forró-meleg kénes for
rások, iszapfürdők, iszapborontá
sok, zuhany* massage, vizgyógyinté- 
zet, szénsavas fürdők, viUany-fény- 
fürdók, gőzfürdők, kő- és kádfür- 

izodák. — Olcsó és gondos ellátás. — Csúz, köszvény, 
_ k, stb. felől kimerítő prospektust küld ingyen a Szt. 

igazgatósága, Buda. 7H3

ben az É szakném et 1*1 oyd
A z  északném et ten geri fürdőkbe a forgalmat a nyári idény- 

oyd B rém ában rendes hajójáratokkal tartja 
fenn, még pedig Helgolandba (csatlakozással Westerland-Sylt és Lakóik 
auf RŐm-be) Norderneybe (direkte vagy Helgolandon át csatlakozással 
Juist, Borkum és Langeoogba) Wittdun auf Amrum és Wyk auf Főhrre 
és Wangerooge—Wilhelmshavenbe (csatlakozással Spickeroogba).

V é r t é  s-féle Sósborszesz 
Minden házban szükséges.

LEGJOBB
F O G -C R É M E

a fogakat tisztán, 
feltérőn, épen tartja.

f

A  PR I KAS 
K0 TÁNY1

csudálkozva olvassa az újságok
ban, hogy a Barabáspárti válasz
tóknak nagyon p a p r ik á s  a ked
vük, mert előre érzik, hogy a je
löltjük Eötvös Károlylyal szemben 
meg fog bukni. Pedig akárhogy 
fel vannak is p a p r ik á z v a : biz
tos lenne a győzelmük, ha ked
vüket és bankettjeik ételeit a va
lódi sz e ge d i ró z sa p a p r ik á  
val fűszerezték volna. Ez a biz
tos választást elösegitö hazafias 
magyar paprika kapható Kotányi 
Jánosnál a főüzletben: Budapest. 
Teréz-kőrut 7, a Kecskeméti utczai 
fióküzletben és Szegeden a Ká- 
rász-utczában.

Reggelizés előtt félpohár
Schmldthauer-féie radio acti? I g m á n d i keserűvizaz elrontott p s ro t2 -3 é r a  alatt teljesen rendbe hozza.

Használat* valódi áldás gyomorbajosoknak és szék* 
szorulásban szenvedőknek. K&tkezelőség Komárom
ban. 9 Kapható mindenütt kis és nagy üvegben. 752



NE VÁSÁROLJON SELYMET,
mig a mi, csak jótállással megbízható gyönyörű fekete, 
fehér vagy színes selyemujdonságainkból mintát nem 
kért. Különlegesség: selyemszövet menyasszonyi, tár
sasági vagy utczai toilettekre és blúzokra, bélésre stb. 
1 kor. 15 fill.-töl kezdve 18 koronáig méterenkint.

Mi csak jótállással, megbízható selyemszövetet 
adunk el közvetlenül magánfeleknek vám- és portó
mentesen a lakásra szállítva. 670

SCHWEIZER & Co.. Luzern U 46 (Svájcz).
------ Selyemszovetkivltel. — Királyi udvari szállítók. -----

Védjétek lábaitokat ! ^HbbÍibíó
aszbe—*

hólyagok és büty
kök ellen. Mindez a 
baj, különösen a 
kellemetlen izzadt
ság és talpégés el
tűnik, ha a Hőgyes 
dr.-féie impregnált talpat hordjuk,
2 KJ K és 60f. Szétküldés utánvétellel 
Ismételadóknak rabatt. Prospektus in
gyen. Wien, I., Dominikanerbastel 21. L 
Az összes asbest-czikkek raktára.

Wien, I .Wallfischgasse 5 
XVIII., Kari Ludwigstr. 6
Raktár: gyógy-és illat- 
szertárakban stb. 722

Csak uraknak
15 drb különféle valódi párisi 
átváltozó kép, természetim, 
igen pikáns felvételek, igazi 
mesterművek. Diszkrét szét 
küldés. Ára 5 drb 2 kor., 10 
drb 3*50 kor., 15 drb 5*25 kor. 
az összeg (esetleg magyar le
vélbélyegekben) való előre 
beküldésével. Utánvéttel kül
deményenként 50 fill. több.

K A N N  I. 809
W IEN , VII., Burggasse 128.

-| -  Vértisztitó-kúra
A legjobb szer a vér megbete
gedése és az elhízás ellen a 
Müller AdolMéle Hegyitea. Pros
pektus ingyen. Csomagja 50 f 
és 1 K. Képviselők kerestetnek. 
5 csomag a gyárból bérmentve 
5 K. Sanitas SchÖnberg-Berlin 
144, Gofchenstrasse 47. 742

CsizfDrdöbe utazik figyelmébe!! !
A Margit-nyaralóban szobák 
1 K-tól 6 K-Íg, a Margit-pen- 
zióban külön szoba, ellátás 
és kiszolgálttal elő- és utó
évad 3 K 20 f., főévad 4 K- 
ért kaphatók. Levelek inté- 
zendők Margit-nyaraló,vagy 
a Penzió felügyelőségéhez. 
Nem uj épületek tehát egész
séges lakások. 764

A gyerm ekápolás
A magyar nép használatára. 
Irta <lr. Oláh G yu la .  Meg
becsülhetetlen tanácsok az 
egészséges, valamint beteg

Íyermekek ápolásához. — 
jra . . .  - . . . .  1 korona.

Kapható az Athenaeum r.-t. 
könyvkíadóhivafcalában Bu
dapest VII., Kerepesi-út 54.

> ' ^

KRISTÁLY
szénsavval telített ásványvize hasznos ital étvágy zavaroknál 
és emésztési nehézségeknél. A legtisztább és legegészsé
gesebb asztali és borviz. Hathatós szomjosillapitő. Vidékre 
és külföldre fuvardíj mentes szállítás. Kérjen árjegyzést. Szén- 
savtelités-nélküli töltés is rendelhető, mely hasonló enyhesége 
folytán pótolja a franczia Evian és St. Galmier vizeket.
7Ö3 Szt. Lukácsfürdő Kutvállalat, Budán.

gépek és fényké
pészeti kellékek.
Nagy választék fényképészeti készü
lékekben 2 frt 25 krtól kezdve, 
melyekkel bárki minden előismeret 
nélkül a legjobb képeket készít

heti, kaphatók 631

Czigler és Schlesinger
Budapest, Kerepesi-út 36j. sz.
Árjegyzék ingyen és bérmentve.

P o m p á s  f a  l a t  a pozsonyi 
mákos- és dióspatkói

részére, valamint mindennapi 
használatra is. — Postaláda 60 
drbbaí 3 frt, 30 drbbal 1 frt 
80 kr. vegyesen vagy csak 
egyik fajtából, a pénz előzetes 
beküldése vagy utánvét mellett. 
Speczialitása Richter A l
bert pozsonyi sütödéjének, 
Pozsony 76/D. Alapitt. 1822. jjj

Ritkaságok.

Photok ás könyvek
♦  araknak ♦

PF* g a z d a g  próba- 
küldemény 5 frt. TBB
Legújabb árjegyzék próbakötés
sel és kabinet-kép 1 frt (levél- 
bélyegben is). Dobrovatz J., 
Pozsony 48 I. 647

-  SS «  J CO i l o  <D í » t >® n am 
■2*0 <C^ J !° o

Kapható 
minden gyógy
szertárban és 
Drogériában.

Egyetlen szer, 
tudományosan 
bebizonyítva, 
nikotin ellen!

A legfelsőbb 
körökben be

vezetve.

60 filléres

Szaba
dalmazva.

*33
Kitünően véle

ményezve. 

* 3

Több ízben 
kitüntetve.

Világhírű 1

prospektussal

jr.  Capsulae c. Oleo j u  
Santa» 0*25 jegyű 

Z A M B A C  A P S U L A
Gyógyít hólyag- és hugycső
bán talmat fájdalom nélkül 
néhány nap alatt. Orvosok 
ajánlják. Sokkal jobb, mint 
a sántái. Egye
düli gyáros:
C A R T O R .
4 koronájával 
kapható. Fő - 
raktár és szót- 
küldő-hely;
Török József, gyógyszer- 
tára, Budapest, Király
át c z a 12, Brady C., gyógy
szertára. Bécs 1., Pleisch- 
markt és minden budapesti 
gyógyszertárban. 720

LAflB’J

KT2KGBR I . Orrotok legkényelmesebbnek, legmegbízhatóbbnak ismerték el.

A sszon yvédő.
Prospektus több mint 5000  hitelesített elismerőlevéllel 
ingyen és bérmentve. 1 Dtz. 3.10 kor. bérmentve. Levél- 
bélyeget tizetéskóp veszem. S . TJNGER vegyi laborat. 
Berlin BT. W . Priedrlchstr. 91/92. 776

lesz mindenki, mert 2— 8- szőri beken és után eltűnik az arczról 
pat anás, kiütés, szeplő, májfolt, sőt ránezok is 

a valódi angol

FÉLE
használata által.

Teljesen ártalmatlan és a kéz-, nyak-, váll-, arezbőrt 
biztosan fehérré, üdévé, finommá v arázsolja, 1 Üveg ára 2 kor. Ehhez 

ugorkaszappan 1 kor., ugorkacréme 2 kor., púder 1.20 kor. Kaphatók a gyógyszertárakban.
Csak Balassa féle a valódi! Főszétküldési hely: B a la s s a  K orn é l gyógyszertára, Budapest—Erzsébelfalva

GAZDÁK FIGYELMÉBE!

Most jelent meg!

GAZDASÁGI
TANÁCSOK
a gazdálkodás különböző áfáiról. 
Irta : RODICZKY JENŐ.
A számos ábrával ellátott

Kapható minden könyv
árusnál és a kiadótársu
latnál : Athenaeum, Buda
pest, VII., Kerepesi-út 54.



Gőzfürdő minden lakásban
Kőiméi szabad, szoba', 
g őz-  és forró levegő, 

valamint villam os 
fénykabinjai. 770 

Egyszerű kabin kor. 3 0 .—
Combin kabin kor. 45 .— 
csomagolás nélkül a gyárban.

Prospektus ingyen és bérmentve. Adolf Kühnel, hyg. 
készülékek különleges gyára, Wien, III., Gürtel No. 25. N.

KÖNYV A HÁZASSÁGRÓL.
39 érdekes

IftttS& R
i Ara 1 kor. 

80 f. Töké
letes tanáes- 

I adó házas- 
„  — 1 társaknak!
Gazdagon illusztrálva 1*80 kor. 
A kettő együtt 3 kor. utánvétel 
50 fillérrel több. Xu Sachtle- 
ben, Berlin 265, Köpnlckerstr. 44* 
Német kiadás. 887

Művészeknek és  műkedvelők
nek ! Paradicsomi szép
ségben (színes aktok) férfi, 
női és gyermekaktok,színes, 
szabadban felvett fényképek 
után. Egy aktgyőjtemény, 
a mely a maga nemében 
páratlan és utolérhetetlen, 
úgy a modelek Ideális szép
ségében és előkelőségében, 
mint az eredeti fényképek 
sokszorosításában 1 A gyüj-

6 0 0 0  fénykép és könyvek 
csak urak részére. Párisi gyűj
temény stb. Katalógus zárva 
levélben. 75 mintával 3 kor., 
125 mintával 5 kor. (Levél* 
jegy vagy postautalvány.) F. 
R. Kikkert, Agenee de Publi
cations, Amsterdam, Frederik 
Hendrikstr. No. 139. A. B.

3 különféle, gondosan 
------ ’ 10 kül-

um. szép nguraa cm.}.
frko mintaküldeményt, 7 K 80  fillérért
összeválogatott küldeményt, lepecsételt l_____________  _____
dernényt (komplett müvek) 24 K 60  fillérért franko, komplett 
elzárható művészmappában 32 K franko. (Utánvét 50 f-rel több) 
Oswald Schfaditz & Co Berlin W. 57. Bülowstr. 54. B. I. 779

HA ŐSZÜL A HAJA
S2 Ü STELLA-VIZET
mely nem teat, hanem a haj eredeti színét adja vissza.

r.‘“ ZOLTÁN BÉLA ’=
Ő 08. él kir. Fensége Józsel főh. ndv. iiállitój».

Budapest, V., Szabadság-tér,
Postai szétkőldés naponta. 644

G E N F I P R A E C IS IÓ -Ó R Á K A T
Omega, Billodes, Uránia stb. magán vevő*] 
feleknek közvetlenül legolcsóbban szállít- 
Rundbakln M., Bécs, IX. I. Árjegyzék ingyen. 596

FÉNYKÉPÉSZETI KÉSZÜLÉKEK
minden rendszerben, minden szükségleti czikk 
mérsékelt áron. Régi gépek kicserélése. Kedvező al
kalmi vételek. Színes fényképeket közönséges nega
tívokról multieopirpapir csak egyszeri másolás 
Próbacsomag 1 K 2 0 f. Árjegyzék kívánatra.
0. OPLATEK, WIEN, IX., Wáhringerstrasse 6.

755

¥másolásnál.
Telefon 12446.

+  Hyglenilras szők- I 
ségleti czikkek —| -

legjobb és legolcsóbb beszer
zési forrása. Tartalomdüs ár
jegyzék ingyen. Újdonságok 
hölgyek részére 4 koronáért. 
1 nagyon finom minta uraknak 
4 korona. Sanitas Versandhaus 
hyg. Ariikéi Berfin-Schöne- 
berg 144 Gothen-str. 47. 748

A már 32 
éve a ke

rékpár- 
világot 
uraló 
eredeti

(t angol
Helical Premier ée The-Cham
pion kerékpárokat dupla ha
rang- csapágygyal és szabadon
futóval 3 évi jótállással, minden 
árfeleraelés nélkül, szigorúan az 
eredeti gyári árakon havi 12 és 
15 koronás részletekre adjuk és 
kerékpáralkatrészeket az egész 
világon létező összes kerékpá
rokhoz (külső és belső gummik, 
csengők, lámpák, pedálok, Ián- 
ezok, konusok és csészéket stb.) 
óriási forgalmuk következtében 
JHélyea leszállított nagybani eredeti 
gyári árban 30*/. ár leszá lli 
tássál szállítunk vidékre is bárhora

LÁ N G  JA K A B  É S  FIA
kerékpár- él alkatrész nagykereskedők
Ausztria-Magyarország legna
gyobb, legrégibb és legmegbíz

hatóbb kerékpár-raktára
Budapest József-körut 41. sz.
Fióküzlet: Baross-tér4. és Bu
dán II., Zsigmond-u. 9. Dísz- 
árjegyzékünk lOOOkérpel kerék
pár és alkatrészekről ingyen és 
bér ment ve. 693

K IT Ű N Ő  M IN Ő S É G Ű

UTIBŐRÖNDÖK
kosarak, kézitáskák, 
toilet-táskák és bőr- 
diszmüárnk a legna
gyobb választékban

HELLER MÓR UTÓDA DÚSNÉL

B U D A P E ST , KÁ RO LY -KÖ RU T  3. SZ .

K épes árjegyzék vidékre ingyen és bérm entve.

5 korona és ennél több napi jövedelem,
H Á Z I M U N X  A - K Ö T Ő O É P -  
társaság. Kerestetnek munkatár
sak nők,férfiak -  az otthon elhagyása 
nélkül — az uj kötőgépen való kötés
hez. Előismeret nem szükséges. Az 
árut mi árusítjuk, egyszerű és gyors 
munka egész évben otthon végez
hető. Hausarbeiter-Strickmaschí- 
nen-Gesetlschaft Thos. H.WKittik 
3b Co. Budapest, IV., Havas-u. 3—35. 
vagy Prága, Petersplatz 7-35.

580

■  ASSZOHYOK ■  
K É Z I K Ö N Y V E
Irta H . Arthur Al&rntt, a 220. kiadás után 
fordította Dr. Kelen József. Hogyan viselkedjék 
a nő a terhesség, gyermekágy alatt és a szült s 
után. Észrevételek a csecsemő ápolásáról és
még több más férjezett asszonyoknak fontos és 
tudnivaló dologról. Á r a -----... ... 1.20 korona.

Kapható AZ ATHENAEUM irodalmi és nyomdai 
r.-t. könyvkiadóhivatalában (Budapest, VII. kér., 
Kerepesi-ut 54.) és minden könyvkereskedésben.

Jótállás * 25.000 koronát fizet Schicht György ezég Aussgban 
tfUlallflo . a fcj bebizonyítja, hogy szappané a >Sd»leht*
névvel, valamely kárt» keveréket tartalmaz. 7*2

SZAPPAN !
Ama nagyszerű hatályos tisztító erő, valamint ama kiadósság, amelyet a S ch lch t-sza p p a n n á l 
észlelhetünk, lágysága és teljes tisztasága, azon különös gyártási mód eredménye, amely a nyers
anyagok feldolgozásánál a legnagyobb pontosságon alapul. A nyersanyagok nagyrészt saját 
művekben állíttatnak elő. <#a Millióskor kipróbálva és kitűnőnek bizonyult ?
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Nyomatott az * ATHENAEUM* irodalmi és nyomdai részvénytársulat betűivel, Budapest, VII., Kerepesi-ut $4. (Athenaeum-épület.)




